
KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 
  

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE 
  
Koninklijk besluit tot aanstelling van een 
opdrachthouder belast met de voorbereiding 
van de implementatie van de aanbevelingen 
van de Parlementaire Onderzoekscommissie 
belast met het onderzoek, naar de aanpak van 
seksueel misbruik, in de Kerk en daarbuiten, 
met inbegrip van de gerechtelijke behandeling, 
en de gevolgen op vandaag voor slachtoffers en 
samenleving,  en resolutie ter bevordering van 
de online veiligheid van kinderen.  

Arrêté royal portant la désignation d'un chargé 

de mission chargé de la préparation de la mise 

en œuvre des recommandations de la 

Commission d'enquête parlementaire chargée 

d’enquêter sur le traitement des abus sexuels 

commis au sein et en dehors de l’Église, y 

compris sur leur traitement judiciaire, et sur 

leurs conséquences actuelles pour les victimes 

et pour la société, et la résolution visant à 

promouvoir la sécurité des enfants en ligne  

  
  
Filip, Koning der Belgen, Philippe, Roi des Belges, 
  
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 
 

A tous, présents et à venir, Salut. 
 

  
Gelet op de Grondwet, artikel 37; Vu la Constitution, l’article 37 ; 
  
Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 14 mei 2024; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 
14 mai 2024 ; 

  
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister 
van Ambtenarenzaken, gegeven op 15 mei 2024; 

Vu l’accord de la Ministre de la Fonction 
Publique, donné le 15 mai 2024 ; 

  
Gelet op de akkoordbevinding van de 
Staatssecretaris voor Begroting, gegeven op 16 
mei 2024 

Vu l’accord de la Secrétaire d’Etat au Budget, 
donné le 16 mai 2024  

  
Gelet op advies xxxxx/x van de Raad van State, 
gegeven op ..., met toepassing van artikel 84, § 
1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van 
State, gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Vu l’avis xxxxx/x du Conseil d’État, donné le… 
(date), en application de l’article 84, § 1er, alinéa 
1er, 2°, des lois sur le Conseil d’État, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

  
Overwegende de aanbevelingen van het verslag 
van de onderzoekscommissie belast met het 
onderzoek naar de aanpak van seksueel 
misbruik, in de Kerk en daarbuiten, met inbegrip 
van de gerechtelijke behandeling, en de 
gevolgen op vandaag voor slachtoffers en 
samenleving, dat aangenomen werd 6 mei 2024;  

Considérant les recommandations du rapport de 
la commission d'enquête chargée d’enquêter sur 
le traitement des abus sexuels commis au sein et 
en dehors de l’Église, y compris sur leur 
traitement judiciaire, et sur leurs conséquences 
actuelles pour les victimes et pour la société, qui 
a été adopté le 6 mai 2024; 
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Overwegende de resolutie ter bevordering van 
de online veiligheid van kinderen, die 
aangenomen werd op 11 januari 2024; 

Considérant la résolution visant à garantir la 
sécurité en ligne des enfants, qui a été adopté le 
11 janvier 2024;  

  
Overwegende dat de dringende aard van de 
kwestie vereist dat voorbereidende 
maatregelen worden genomen, zodat de 
volgende regering efficiënter de aanbevelingen 
van de onderzoekscommissie zou kunnen 
uitvoeren en desgevallend een 
regeringscommissaris kan aanstellen ; 

Considérant que l'urgence de la question exige 
que des mesures préparatoires soient prises afin 
que le prochain gouvernement puisse mettre en 
œuvre plus efficacement les recommandations 
de la commission d'enquête et, le cas échéant, 
nommer un commissaire du gouvernement 

  
Overwegende dat we in de praktische 
onmogelijkheid zijn om op korte termijn de 
aanbevelingen uit te voeren gelet op de 
aankomende periode van lopende zaken; 

Considérant que nous sommes dans 
l'impossibilité pratique de mettre en œuvre les 
recommandations à court terme compte tenu de 
la période d’affaires courantes ; 

  
Overwegende de ernst van het dossier willen we 
ook op korte termijn al vooruitgang boeken met 
het verder analyseren van de vele 
aanbevelingen en met de voorbereiding van de 
uitvoering ervan; 

Considérant l’urgence du dossier, nous 
souhaitons progresser à court terme dans 
l'analyse des nombreuses recommandations et 
dans la préparation de leur mise en œuvre;  

  
  
Op de voordracht van de Minister van Justitie; Sur la proposition du Ministre de la Justice ; 
  
  
HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:  
 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 
 

Art. 1. Er wordt een opdrachthouder belast met 
de voorbereiding van de implementatie van de 
aanbevelingen van de Parlementaire 
Onderzoekscommissie belast met het 
onderzoek, naar de aanpak van seksueel 
misbruik, in de Kerk en daarbuiten, met inbegrip 
van de gerechtelijke behandeling, en de 
gevolgen op vandaag voor slachtoffers en 
samenleving,  en de resolutie ter bevordering 
van de online veiligheid van kinderen 
aangesteld, hierna “opdrachthouder” genoemd. 

Art. 1er . Un chargé de mission chargé de la 
préparation de la mise en œuvre des 
recommandations de la Commission d'enquête 
parlementaire chargée d'étudier les mesures 
prises pour lutter contre les abus sexuels, dans 
l'Église et au-delà, y compris le traitement 
judiciaire, et les conséquences actuelles pour les 
victimes et la société, ainsi que de la résolution 
visant à promouvoir la sécurité en ligne des 
enfants, ci-après dénommé « chargé de 
mission ».  

  
De opdrachthouder is belast met volgende 
opdrachten:  

Le chargé de mission est chargé des missions 
suivantes : 

  
1° Analyse van de gestemde aanbevelingen die 
voortkomen uit enerzijds de parlementaire 
onderzoekscommissie seksueel misbruik en 
anderzijds de resolutie ter bevordering van de 
online veiligheid van kinderen; 

1° Analyse des recommandations votées 
découlant, d'une part, du rapport de la 
commission parlementaire d’enquête « abus 
sexuels » et, d'autre part, de la résolution visant 
à garantir la sécurité en ligne des enfants ; 

  
2° Voorbereiding van verschillende maatregelen 
tot uitvoering van de aanbevelingen en de 

2°Préparation des différentes mesures de mise 
en œuvre des recommandations et estimation 



raming van de daarvoor benodigde 
werkingsmiddelen en personeels- en 
investeringskredieten; 

des ressources de travail et des crédits de 
personnel et d'investissement nécessaires à cet 
effet ; 

  
3° Overleggen met alle partners en regeringen 
zowel op federaal als regionaal niveau, voor 
zover de regionale partners hiertoe bereid zijn. 
Het instituut voor de gelijkheid tussen vrouwen 
en mannen wordt specifiek aangesproken voor 
wat betreft de partners van de federale 
overheid. Inzake de uitvoering van alle 
aanbevelingen van de parlementaire 
onderzoekscommissie zodat een efficiënte en 
samenhangende interdisciplinaire aanpak voor 
slachtoffers gewaarborgd kan worden; 

3° Consulter tous les partenaires et 
gouvernements tant au niveau fédéral que 
régional, dans la mesure où les partenaires 
régionaux sont disposés à le faire. L'Institut pour 
l'égalité entre les femmes et les hommes est 
spécifiquement sollicité en tant que partenaire 
du gouvernement fédéral,  sur la mise en œuvre 
de toutes les recommandations de la 
commission d'enquête parlementaire afin de 
garantir une approche interdisciplinaire efficace 
et cohérente pour les victimes ; 

  
4° Voorbereidende acties treffen om de 
specifieke uitdagingen en behoeften met 
betrekking tot seksueel grensoverschrijdend 
gedrag bij minderjarigen en kwetsbare personen 
in ons land in kaart te brengen; 

4° Prendre des mesures préparatoires pour 
identifier les défis et les besoins spécifiques liés 
aux comportements sexuels transgressifs sur les 
mineurs et les personnes vulnérables dans notre 
pays ; 

  
5° Het voorbereiden van een plan van aanpak 
dat in lijn ligt met het nationaal actieplan in de 
strijd tegen gendergerelateerd geweld 2021-
2025, en dit specifiek inzake seksueel 
grensoverschrijdend gedrag ten aanzien van 
minderjarigen en kwetsbare personen. De 
voorbereiding gebeurt, in overleg met alle 
partners en regeringen zowel op federaal als 
regionaal niveau, voor zover de regionale 
partners hiertoe bereid zijn. Het instituut voor 
de gelijkheid tussen vrouwen en mannen wordt 
specifiek aangesproken voor wat betreft de 
partners van de federale overheid.  Het plan van 
aanpak heeft als doel toekomstige regeringen 
van zoveel mogelijk input te voorzien om de 
aanbevelingen van de parlementaire 
onderzoekscommissie te implementeren; 

5° La préparation d'un plan d'action conforme au 
plan d’action national de lutte contre les 
violences basées sur le genre 2021-2025, et ce 
spécifique concernant les comportements 
sexuels transgressifs à l'égard des mineurs et des 
personnes vulnérables La préparation se déroule 
en concertation avec tous les partenaires et 
gouvernements tant au niveau fédéral que 
régional, dans la mesure où les partenaires 
régionaux sont disposés à le faire. L'Institut pour 
l'égalité entre les femmes et les hommes est 
spécifiquement sollicité en tant que partenaire 
du gouvernement fédéral. Le plan d’approche a 
pour but de fournir aux futurs gouvernements le 
maximum d'informations possibles pour mettre 
en œuvre les recommandations de la 
commission d'enquête parlementaire ; 

  
6° Het voorbereiden van 
samenwerkingsverbanden en relaties met 
binnenlandse en buitenlandse relevante 
stakeholders, partners en experten om nieuwe 
wetenschappelijke inzichten over de 
problematiek te verzamelen en om de 
opportuniteit van samenwerkingsplatforms 
voor het uitwisselen van praktijkervaringen te 
onderzoeken. Dit gebeurt, in overleg met alle 
partners en regeringen zowel op federaal als 
regionaal niveau, voor zover de regionale 
partners hiertoe bereid zijn. Het instituut voor 

6° La préparation de partenariat et relations avec 
des parties prenantes nationales et 
internationales pertinentes, les partenaires et 
les experts afin de recueillir de nouvelles 
connaissances scientifiques sur la problématique 
et afin de explorer l’opportunité plateformes de 
collaboration pour l’échange d'expériences 
pratiques Cela se fait en concertation avec tous 
les partenaires et gouvernements tant au niveau 
fédéral que régional, dans la mesure où les 
partenaires régionaux sont disposés à le faire. 
L'Institut pour l'égalité entre les femmes et les 



de gelijkheid tussen vrouwen en mannen wordt 
specifiek aangesproken voor wat betreft de 
partners van de federale overheid; 

hommes est spécifiquement sollicité en tant que 
partenaire du gouvernement fédéral ; 
 

  
7° Opstellen van een  driemaandelijks verslag 
over de voortgang van de voorbereidende 
werkzaamheden. Dit verslag wordt bezorgd aan 
de federale regering, de deelstaten en de 
wetgevende kamers; 

7° Rédaction d'un rapport trimestriel sur l'état 
d'avancement des travaux préparatoires. Ce 
rapport sera remis au gouvernement fédéral, 
aux entités fédérées et aux chambres 
législatives ; 

  
De opdrachthouder voert zijn opdrachten in alle 
onafhankelijkheid uit. 

Le chargé de mission exerce ses missions en 
toute indépendance. 

  
Art. 2. De opdrachthouder wordt aangewezen 
door  de Minister van Justitie en de 
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit . 

Art. 2. Le chargé de mission est désigné par le 
ministre de la Justice et la Secrétaire d’État à 
l’Egalité des genres, à l’Egalité des chances et à 
la Diversité. 

  
De duur van de opdracht bedraagt één jaar. De 
opdracht kan hernieuwd worden per periode 
van maximum zes maanden. De totale duur van 
de opdracht mag niet meer dan twee jaar 
bedragen. 

La durée de la mission est d'un an. La mission 
peut être renouvelée par période de six mois 
maximum. La durée totale de la mission ne peut 
excéder deux ans. 

  

De opdrachthouder wordt toegewezen aan de 
Minister van Justitie en kan beroep doen op de 
administratieve en logistieke ondersteuning van 
de Federale Overheidsdienst Justitie. 

Le chargé de mission est affecté au ministre de la 
Justice et peut faire appel au soutien 
administratif et logistique du Service public 
fédéral Justice. 

  
Art. 3. De opdrachthouder oefent zijn opdracht 
voltijds uit. Tijdens zijn opdracht kan hij: 

Art. 3. Le chargé de mission exerce ses fonctions 
à temps plein. Pendant sa mission, il ne peut 
obtenir : 

  

1° geen verlof voor loopbaanonderbreking 
krijgen, uitgezonderd deze die het 
ouderschapsverlof, de palliatieve verzorging en 
de zorgen in geval van ernstige ziekte betreffen; 

1° un congé pour interruption de la carrière 
professionnelle sauf si celle-ci vise le congé 
parental, les soins palliatifs et les soins en cas de 
maladie grave ; 

  

2° geen verlof krijgen om zich kandidaat te 
stellen voor verkiezingen van de Kamer van 
volksvertegenwoordigers, van de gewest- en 
gemeenschapsparlementen of van de 
provincieraden of om een ambt uit te oefenen in 
een beleidsorgaan of het kabinet van een 
minister of een Staatssecretaris of in het kabinet 
van de voorzitter of van een lid van de Regering 
van een Gemeenschap, van een Gewest, van het 
verenigd College van de gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie of van het College van 
de Franse Gemeenschapscommissie; 

2° un congé pour poser sa candidature aux 
élections de la Chambre des représentants, des 
parlements de communauté ou de région ou des 
conseils provinciaux ou pour exercer une 
fonction dans une organe stratégique ou dans le 
cabinet d’un ministre ou d’un secrétaire d’Etat 
ou dans le cabinet du président ou d’un membre 
du Gouvernement d’une Communauté, d’une 
Région, du Collège réuni de la Commission 
communautaire commune ou du Collège de la 
Commission communautaire française ; 

  



3° geen verlof krijgen voor een stage of een 
proefperiode in een andere betrekking van een 
overheidsdienst; 

3° un congé pour accomplir un stage ou une 
période d’essai dans un autre emploi d’un 
service public ; 

  

4° geen verlof krijgen om in vredestijd prestaties 
te verrichten bij het Korps burgerlijke veiligheid 
als vrijwillige dienstnemer bij dit korps; 

4° un congé pour remplir en temps de paix des 
prestations au Corps de protection civile, en 
qualité d’engagé volontaire à ce corps ; 

  

5° geen verlof voor opdracht van algemeen 
belang krijgen; 

5° un congé pour mission d’intérêt général ; 

  

6° geen toelating verkrijgen om zijn functies uit 
te oefenen met verminderde prestaties voor 
persoonlijke aangelegenheid, met de 
vierdagenweek met en zonder premie en 
halftijds te werken vanaf 50 of 55 jaar; 

6° l’autorisation d’exercer ses fonctions par 
prestations réduites pour convenance 
personnelle, dans le cadre de la semaine de 
quatre jours avec et sans prime et dans le cadre 
du travail à mi-temps à partir de 50 ou 55 ans ; 

  

7° geen afwezigheid van lange duur voor 
persoonlijke aangelegenheden verkrijgen; 

7° une absence de longue durée pour raisons 
personnelles ; 

  

8° geen verloven krijgen zoals bedoeld in het 
koninklijk besluit van 12 augustus 1993 
betreffende het verlof toegekend aan bepaalde, 
ter beschikking van de Koning of de Prinsen en 
Prinsessen van België gestelde personeelsleden 
van de Rijksdiensten en in het koninklijk besluit 
van 2 april 1975 betreffende het verlof dat aan 
sommige personeelsleden in overheidsdienst 
wordt verleend voor het verrichten van 
bepaalde prestaties ten behoeve van erkende 
politieke groepen, respectievelijk ten behoeve 
van de voorzitters van die groepen in de 
wetgevende vergaderingen van de Staat en van 
de gemeenschappen of de gewesten. 

8° un congé tel que visé à l’arrêté royal du 12 
août 1993 relatif au congé accordé à certains 
agents des services de l’Etat mis à la disposition 
du Roi ou des Princes et Princesses de Belgique 
et à l’arrêté royal du 2 avril 1975 relatif au congé 
accordé a certains membres du personnel des 
services publics pour accomplir certaines 
prestations au bénéfice des groupes politiques 
reconnus des assemblées législatives nationales, 
communautaires ou régionales ou au bénéfice 
des présidents de ces groupes. 

  

§2. De opdrachthouder mag geen openbare of 
particuliere betrekking of activiteit uitoefenen 
die de onafhankelijkheid of de waardigheid van 
de opdracht in gevaar zou kunnen brengen. 

§2. Le chargé de mission ne peut exercer 
d’emploi ou d’activité public ou privé qui 
pourrait mettre en péril l’indépendance ou la 
dignité de la mission. 

  
Art. 4. Om aangesteld te worden tot 
opdrachthouder, moet men:  

Art. 4. Pour être désigné en qualité de chargé de 
mission, il faut :  

1° Belg zijn; 1° être belge ; 
2° de burgerlijke en politieke rechten genieten; 2° jouir des droits civils et politiques; 
3° een gedrag hebben dat in overeenstemming 
is met de eisen van de beoogde betrekking; 

3° être d’une conduite répondant aux exigences 
de la fonction visée ; 

4° over een diploma van doctor, licentiaat of 
master beschikken; 

4° être porteur d'un diplôme de docteur, de 
licencié ou d'un master ; 

5° over een voor de functie nuttige 
beroepservaring beschikken van minstens zes 
jaar; 

5° avoir une expérience professionnelle utile 
pour la fonction d’au moins six ans ; 



6° zich vlot kunnen uitdrukken in het Frans en 
Nederlands. 

6° pouvoir s'exprimer couramment dans en 
Néerlandais et en Français. 

  
Art. 5. De openstaande betrekking van  
opdrachthouder wordt aangekondigd via een 
bekendmaking van de vacature in het Belgisch 
Staatsblad. Deze bekendmaking vermeldt 
tevens de wijze waarop de selectie gebeurt en 
de termijnen waarbinnen de kandidaturen 
moeten worden ingediend. 

Art. 5. L’emploi vacant de chargé de mission est 
annoncé par la publication de l’avis de vacance 
au Moniteur belge. Cet avis mentionne 
également la manière dont se déroule la 
sélection et les délais dans lesquels les 
candidatures devront être déposées. 

  
De kandidaten bezorgen hun kandidatuur aan 
de minister van Justitie. Hun kandidatuur 
bestaat minstens uit: 

Les candidats remettent leur candidature au 
ministre de la Justice. Leur candidature 
comprend au moins: 

1° een motivatiebrief; 1° une lettre de motivation ; 
2° een curriculum vitae; 2° un curriculum vitae ; 
3° een uittreksel uit het strafregister dat niet 
ouder is dan drie maanden; 

3° un extrait du casier judiciaire datant de 
maximum trois mois ; 

4° een plan van aanpak voor de in artikel 1 
bedoelde opdrachten. 

4° un plan d’approche pour les missions visées à 
l'article 1er. 

  
Art. 6. §1. Een selectiecommissie wordt 
samengesteld bestaande uit een 
vertegenwoordiger van de minister van Justitie, 
de minister van Volksgezondheid en de 
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit en twee afgevaardigden 
van het Directoraat-Generaal Rekrutering en 
Ontwikkeling bij de Federale Overheidsdienst 
Beleid en Ondersteuning. 
 
De selectiecommissie wordt voorgezeten door  
afgevaardigde van het Directoraat-Generaal 
Rekrutering en Ontwikkeling bij de Federale 
Overheidsdienst Beleidsondersteuning.  

Art. 6. §1er. Il est constitué une commission de 
sélection composée d’un représentant du 
ministre de la Justice, du ministre de la Santé 
Publique et du secrétaire d’État à l’Égalité des 
genres, à l’Égalité des chances et à la Diversité et 
deux délégués du Directorat général 
Recrutement et Développement du Service 
Public Fédéral Stratégie et Appui. 
 
 
Le comité de sélection est présidé par délégué du 
Directorat général Recrutement et 
Développement du Service Public Fédéral 
Stratégie et Appui. 

  
§2. De selectiecommissie vergelijkt de 
kandidaten wat betreft hun ervaring en 
expertise, hun competenties en het in artikel 5, 
tweede lid, 4° bedoelde plan van aanpak. 
 
De selectiecommissie verdeelt de kandidaten in 
de volgende groepen: 
1° Geschikt; 
2° Niet geschikt. 
 
De selectiecommissie bezorgt een gemotiveerd 
verslag van elke kandidaat aan de minister van 
Justitie en de Staatssecretaris voor 
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit. 

§2. La commission de sélection compare les 
candidats en fonction de leur expérience et 
expertise, leurs compétences et le plan 
d’approche visé à l'article 5, alinéa 2, 4°. 
 
La commission de sélection répartit les candidats 
dans les groupes suivants : 
1° Apte ; 
2° Inapte. 
 
La commission de sélection remet un avis motivé 

sur chaque candidature au ministre de la Justice 

et à la Secrétaire d’État à l’Egalité des genres, à 

l’Egalité des chances et à la Diversité. 



  
§3. De minister van Justitie organiseert, samen 
met de Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, 
Gelijke Kansen en Diversiteit, een aanvullend 
onderhoud met de kandidaten in de groep 
‘geschikt’. 

§3 Le ministre de la Justice organise  avec la 
Secrétaire d’État à l’Egalité des genres, à l’Egalité 
des chances et à la Diversité, un entretien 
complémentaire avec les candidats du groupe 
‘apte’.  

  
Art. 7. Aan de opdrachthouder wordt een 
jaarwedde van  81.453,64 euro toegekend. Dit 
bedrag wordt gekoppeld aan spilindex 105,20. 

Art. 7. Un traitement annuel de  81.453,64 euros 
est accordé au chargé de mission. Ce montant 
sera lié à l'indice pivot 105,20. 

  
Art. 8. Dit besluit treedt in werking op de dag van 
de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. 

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le jour 
de la publication au Moniteur belge. 

  
Art. 9. De minister bevoegd voor Justitie is belast 
met de uitvoering van dit besluit.   

Art. 9. Le ministre ayant la Justice dans ses 
attributions, est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

  
  
Gegeven te                                   , 
 
 
 
Van Koningswege, 
De Minister van Justitie 
 

Donné à                                    , le 
 
 
 

Par le Roi 
Le Ministre de la Justice 

  
Paul VAN TIGCHELT 

 




